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GULDKEDJAN 



SKEPPSLESTA FÖR



S/S SMARAGDEN



Kar! Hildebrand Kohlmark; bosatt i Limhamn, Malmö. *21/5 1889, †26/11 1938     Befälhavare

Anders Gabriel Hök (Försten, även kallad Löjtnanten); Hedvig Eleonora församl. Sthlm. *28/12 1900, †21/11 1938      1:ste Styrman

Sven Olof Svensson (Andren, även kallad Storsvängen); Helgum by, Ångermanland. *l/3 1884, †      2:dre Styrman

Frans Johan Pettersson (Chiefen, även kallad Stickan); hemmahörande i Jönköping. *9/ll, †22/11 1938      1:ste Maskinist

Jöns Hjalmar Degerstedt (I vardagslag omnämnd med diftongen AU); Skepparp, Skåne, * 1l/6 1896, †23/11 1938     2:dre Maskinist

Pierre Tabouis; Zeebrugge, Belgien. *l6/3 1877, †22/11 1938     Donkeyman

Per Olsson-Olander (Poor); senast skriven i Falu domsaga, Kopparbergs län. *8/7 1867, †22/11 1938     Timmerman

Konrad Sandrén (Konke, Stewarden); med hemortsrätt i Laske-Vedum socken, Västmanland. *8/10 1889, †23/11 1938     Steward

Axel J. Bengtsson (Kocken); född och skriven I Bräkne härad, Blekinge. *6/6 1920, †23/11 1938     Kock

Birger Sundström (Bocken); Majorna församling, Göteborg, *10/4 1889, †25/11 1938     Däcksmanskap

Olle Olsson (Stora O); hemmahörande i Ovanåker, Västmanland. *23/11 1909, †22/11 1938     Däcksmanskap

Joel Aalto Pekkanen (Ostronet); hemmahörande i Kotka, Finland. *14/12 1914, †     Däcksmanskap

Markus Emanuelsson (Evangeliet). *28/9 1916 i Katarina församling I Stockholm, †13/11 1938 på militärlasarett i Santa Cruz, Teneriffa     Däcksmanskap

Mårten Eriksson (Mårten, även kallad Gässlingen); bördig från Söderåkra, Kalmar. *4/3 1920, †22/ll 1938 Däcksmanskap

Paul Henrik Karlsson (Kalle från Kap); skriven i Örgryte församling, Göteborg. *7/l2 1907      Maskinmanskap

Hans Waldemar Guhl (Hasse Guhl, även kallad Gulan men också Ägget); Norrköping. *5/9 1911, †22\11 1938      Maskinmanskap

Lars Gunnar Rietz; hemmahörande i Grythytte församling, Örebro län. *ll/9 1916, †22/I1 1938      Maskinmanskap

Oscar Fredrik Wideil (Barnbarnet); Norra Tjust, Kalmar län. *4/5 1919, †22/11 1938      Maskinmanskap



PASSAGERARE:

Diplomingenjören Karl Herman Plivier och dennes hustru

 Helga Katarina Plivier.

 †23/11 1938.



Detta är den andra berättelsen om

S. S. SMARAGDEN.
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Endast en åra och en frälsarkrans funnos kvar av utrustningen. Åran synes hava varit upprest till mast eller nödsignal, detta framgår av slitningen på åran jämfört med masthålet som skurits ut i den mittersta toften. Skeppsbåten hade varit utrustad med livlinor, desamma voro nu losslitna i flera ställen. Linorna tyckas hava varit mycket gamla. Inspektionen konstaterade att de voro sönderfrätta av förruttnelse, På styrbordsrelingen förut finnes trenne djupa märken (skåror) tydligen åstadkomna genom hugg av en yxa, som torde ha skett vid kapningen av de främre båtginorna.

Ur Meddelande till Kommerskollegium.



Mina tankar gick ofta till henne, vars plats nu var tom. Vi hade suttit mitt emot varandra. Emellanåt såg hon upp och försökte le. Men allteftersom timmarna gick, blev vi alla förlamade av trötthet. Jag säger: hon var den tappraste av oss alla. Det var mycket kallt. Det blev dager. Mörkret kom igen. Det regnade under de första dygnen. Ingen av oss trodde på någon räddning.

Paul Henrik Karlsson (Kalle från Kap).



The profession of soldiers and sailors has the dignity of danger.

Dr Samuel Johnson.



BLAND VRAKSPILLROR och flytande gods från det förolyckade fartyget kämpade sig de skeppsbrutna fram till den tomma livbåten. Den låg och välvde av och an som en kullrig hatt i den höga sjön.

Kvinnan Helga Katarina Plivier var den första som hjälptes ombord. En av de män, som låg och kämpade i vattnet, höll båda armarna lyftade över huvudet. Han lämnade henne det gråtande barnet. Bedövad sträckte kvinnan ut sina händer och mottog den dyrbara bördan. Ett rött töcken drog förbi hennes blick. Det var kanske blodströmmen i ögonlocken. Hennes blonda hår hade lösts ur sin knut och runnit ner i en glänsande ström över skuldrorna. Det var delvis genomblött av saltvatten. Men havet hade inte vågat röra vid hennes son. Under den stora katastrofen hade han ryckts bort ifrån henne. Men nu kom han oskadad tillbaka. Orkanen gick tungt fram ovanför deras huvuden. Den smattrade och slog som en jätteflagga från horisont till horisont. – Hårt tryckte Helga Katarina den gråtande gossen tätt intill sitt hjärta för att skydda honom mot den köld och hjälplöshet som genomträngde henne själv. – Barnet tystnade. Här var det hemma. Värmen från moderns kropp gav gossen tillit och trygghet. Hennes bröst välvde fram i nattdräktens djupa urringning. Den lille förnam det välbekanta mjuka. Och genast sökte hans giriga mun efter modersmjölken. – För ett ögonblick gled kvinnan ut ur den förtvivlade situationen och in i ett varmt, motståndslöst mörker. Hon slöt ögonen. Hon kände vanmakten komma. Instinktivt böjde hon sig framåt. Inte nu! Inte just nu! Blodet måste pulsera. Det fick inte överge henne! Hon pressade pilten tätt intill sitt hjärta. Den lilles mun tryckte sig öppen och glupsk mot hennes bröst. Men yrseln, som ville utplåna allt, kom återigen över henne. Hon bet samman tänderna och kampade emot. Ännu hade hon inte övergivits av sin okuvliga vilja. Hon måste stöta bort vanmakten! Det var hennes heliga plikt att besegra ögonblickets kraftlöshet! Hon hade liv att försvara!



*



En efter en äntrade männen från det förolyckade fartyget ombord i skeppsbåten. – Den bleka och darrande kockpojken kröp huttrande samman i ett hörn. Hans ansikte lyste skrämmande vitt i det röda ljuset från månen som snabbt gled ut och in mellan molntrasorna. Kockpojken höll högra handen för munnen. Han låg och tuggade på fingrarna och stirrade framför sig med oregerliga blickar. Men ögonen var tomma. Han tycktes inte se. – Mannen Plivier hjälptes ombord av välvilliga händer. Han hade bara byxor och en tunn skjorta på sig. – Stewarden krängde upp i skeppsbåten över aktergaveln. Det var det enda sättet för honom. Med sin väldiga stofthydda hade han annars kunnat ställa till en olycka och välva det bräckliga nötskalet överända. – AU, andre maskinisten, följde stewarden tätt i spåren. – Så lyckades männen från det förolyckade fartyget att en efter en klamra sig fast vid den räddning som fanns inom räckhåll. – Förste styrmannen hade det mycket besvärligt att äntra farkosten. Vid olyckshändelsen hade han fått sitt ben i beknip under radiohyttens instrumentbord. Kanske hela vänstra foten blivit krossad. – Storsvängen och en av matroserna måste med förenade ansträngningar kränga honom över relingen. – Därefter togs räddningsbåten i besittning av Joel Aalto Pekkanen, den finske matrosen. – Kalle från Kap, eldaren, lyfte sig med största lätthet upp ur bråddjupet. – Under all denna levande tyngd trycktes farkosten djupt ner i sjön. – Vattnet snärtade redan in över suden. – Och ändå låg två man kvar nere bland vrakspillrorna. Det var K. H. Kohlmark och Bocken Sundström, den kopparärrige matrosen.

K. H. Kohlmark grep efter den livlina, som i prydliga bukter var fästad runt hela skeppsbåten. Tyvärr hade år och decennier farit härjande fram. Linan var anfrätt och upprutten och ingenting att trygga till för den människa, som tänkte på tro och tillit i tillvaron. – När förste styrmannen och Storsvängen såg detta, gjorde de sig genast beredda att hjälpa sin befälhavare upp ur vattnet.

– Nej, sade K. H. Kohlmark. – Jag vill bara vila mej ett slag . . . det är ju självklart. . . ingen mer får komma ombord . . .

Löjtnanten stirrade förhäxad på handen, som befälhavaren sträckte upp ur vattnet. Den var uppfläkt I tumgreppet.

– Kapten, sade förste styrmannen lågt, ni har ju blivit skadad . . . hela handen . . .

– Ingenting att tala om ... En av raketerna exploderade ... är över nu . . . det känns inte . . . blodet har koagulerat . . .

Så låg befälhavaren och vilade vid den farkost som blivit kvar efter katastrofen. Han höll försiktigt i livlinan för att inte alltsammans skulle falla till stoft och smulor i näven. En stund därefter simmade han ut ett stycke från skeppsbåten. Han kom omedelbart tillbaka och gav sina förhållningsorder:

– Ni har styrbords slagsida ... det går inte an . . . fördela er på annat sätt. . . flytta stewarden . . . han är den tyngsta, han väger upp hela sällskapet. . .

Till Bocken Sundström, som simmade vid hans sida, sade K. H. Kohlmark:

– Det finns ingen plats för oss . . . vi får ligga här .. . så länge vi orkar . ..

Den kopparärrige matrosen fnyste högt. Alltsammans hade gått så fort. Under simturen från det sjunkande fartyget hade han på ett outrannsakligt sätt fått makarna Pliviers baby i famnen. Nu omslöts hans kropp av kölden i sjön. Kölden var som en bitter, personlig fiende som ingenting visste om skonsamhet.

Bocken Sundström var inte van att ta någonting alltför högtidligt, vad det än vara månde. Han hade legat i vatten upp till hakan redan under första världskrigets många torpederingar.

– En konjak! – Den tanken flög genom denne däckstrampares spritlagda hjärna. – Man skulle kanske ha haft en konjak . . . och visky . . . visky ska vara bra för blöta personer . . . ingen kan vara blötare än jag . . .



*



I skeppsbåten reste sig Storsvängen och avpatrullerade den del av vattenytan som var överskådlig.

– Fartyget syns inte längre, rapporterade han. – Den gamla plåtburken tycks ha gått ner . . . puts weg . . . försvunnen . . . enkelt som att dra över en presenning. . .

Förste styrmannen sökte med blicken efter kvinnan, som tryckte sitt värnlösa barn intill sig. Kanske han ansåg det vara värt att säga någonting, som var ägnat att inge tröst och förhoppning inför Storsvängens alltför uppriktiga rapport:

– Jag lyckades sända ut ett radiomeddelande, sade löjtnanten. – Vi befinner oss mitt i fartygsstråket. . . mina anrop uppfattades ... jag är säker . . . dom söker oss. . . vi behöver bara vänta . . . dom är redan på väg . . .

Andre styrmannen tog inte sina blickar från det välvande vattnet:

– Vi hade ju giggen utsvängd i sina dävertar . . . satan . . . den ska finnas nånstans här i närheten ... det där lilla nötskalet ... då skulle det ledigt bli plats för oss allesammans . . .

Bocken Sundström hade slagit armarna om akterstammen och hävde sig till hälften upp ur vattnet.

Befälhavaren var genast tätt intill matrosen:

– Håll an, gosse! Ta bort tassarna! Här finns inte bärighet för ett enda kilo!

Bocken Sundström grinade mot sin kapten. Köttet ovanför de korta tandstumparna lyste rött och ansiktet var rynkigt som på kinesernas tusenåriga avgudabilder. Detta grin skulle föreställa ett leende. Den kopparärrige sjömannen hade inget annat sätt att visa sin hjärtlighet oberoende av om han var våt eller torr.

– Nej som satan, sade Bocken Sundström. – Jag har banne mej inte lust. . . det här är ingenting som jag kallar skeppsbåt... en papperssnäcka . . .

Matrosen tillade: – Men det är ju kallt som helvetet. . , november månad . . . jag begriper ingenting ... det här vattnet ... känns som is . . . händerna . . . dom svullnar till puddingar.. .

K. H. Kohlmark fortsatte att simma runt. Det var enda sättet för honom att inte stelna till. – Bocken Sundström tog ner armarna från akterstammen. Han trampade vatten och försökte slå en åkarbrasa. Men han fick munnen full med saltvatten. Han ruskade på huvudet och fnyste som en gammal missbelåten björn.

– Oh gosch . . . en kallsup just nu ... en sup . . . en dubbel visky . . . vodkan i svartahavshamnarna . . .

Vid tanken på visky och vodka glömde den kopparärrige matrosen helt och hållet var han befann sig. Genom hans medvetande drog minnet av många festligheter förbi; Röda Rosie på traktörstället Näktergalen i Belfast. – Hans munhåla fylldes med en behaglig smak av det kärva mexikanska vinet.

Krogarna i Tampico . . . solskenet glödde som gull... en drink . . . den rann som svalka ner genom strupen ... ett par ödlor höll till bakom palmen på andra sidan gatan mittemot trottoarserveringen ... de trädde fram sina gröna huvun och spejade listigt ut i den stora soliga världen . . . ibland rände de blixtsnabbt i väg . . . men bara till nästa palm . . . och tillbaka igen ... de vävde flitigt på den gröna ödleväven mellan palmstammarna ... ja, solskenet. . . hettan studsade upp ifrån gatstenarna ... en femti graders värmerekyl... de gröna ... en drink i skuggan . . . men kölden lag långt utom räckhåll. . . Tampico . . . där var man herre och gentleman ... en sjöman i sjön ... det är allright. . . men hur känns det för en sköldpadda . . . ska inte skratta åt henne . . . man ska inte skratta åt en liten skalbagge som ligger på rygg . . . det är inte så lätt. . . man ska inte heller skratta åt den lilla oskyldiga ankan i krokodilens stora käft. . . hon har kommit på fel plats i livet. . . liksom flugan i ölmuggen och sköldpaddan med bägge tassarna i elden . . . men en sjöman i sjön är allright. . . han har inte mer att begära . . . han har hamnat där han hör hemma . . .



HELGA KATARINA böjde sig djupare framåt. Hon skyddade därmed barnet vid sin barm, och hon skyddade sig själv mot det mörker, som gång på gång föll ner framför hennes ögon och förde henne bort ifrån medvetandet. –

Köld och regn slog in över kvinnan. Hennes tunna lintyg klistrades tätt vid de oskyddade skuldrorna. – Stunder kom till henne, då allting blev så vidunderligt. Världen sprängde sin gräns. Mörkret fanns inte mer. Kölden upplöstes i värme. Det som varit hårt och obarmhärtigt blev nu så förunderligt mjukt. En stor och skön musik steg upp ur det bottenlösa. Ljuset kom till henne, när blodet sköljde bort från hennes huvud. Hon lyftes upp av vänliga krafter i det godas tjänst. Ingen misströstan, ingen förtvivlan. År och händelser bytte plats. Det som var nära plånades ut, och det för längesedan inträffade var återigen stundens stora verklighet. – Helga Katarina, den långbenta skolflickan med två ljusa hårflätor långt ner på ryggen vandrade den vanliga morgonvägen från hemmet i stadsdelen Tölö till flickläroverket. Med beräkning gick hon den långa omvägen genom staden för att få följa de gator, som hade namn efter stora diktare. Mötte hon kosackerna, som flög fram med svepande nagajkor, blundade hon och gick rakt mot hästarna. Hon trotsade! Ej en sekund fick hon kväva den kväljande känsla av fruktan, som steg som en tjock rök inom henne, när hästhovarna dånade mot de snötäckta trottoarerna. Det var hennes flickaktiga och kanske lite barnsliga sätt att inleda dagen. Det gav henne förtröstan och styrka. Det var en tyst protest mot de främmande härskare, som i hennes eget land ville belägga det fria ordet med kvarstad och karantän. – I flickläroverket befann sig alla på gemensam front mot ochranan, ofriheten och förtrycket. Det existerade en hemlig andlig korrespondens mellan eleverna och lärarinnan i katedern. De förenades i den förbjudna kärleken till modersmålet. – Kalevala var levande hos dem, sången om Suomi – lärarinnan hade lärt dem värdera och vörda den unge läkaren och bonden, som tog ödemarksdikterna från de karelska runosångarnas läppar och därav skapade ett epos, större och förunderligare än någon annan folksaga i hela norden.



Gamle trygge Väinämöinen,

den evärderlige sångarn

ställer fingrarna i ordning,

tvättar sina tvenne tummar,

Sätter sig på glädjestenen,

tager plats på sångarhällen –



Lärarinnan var en dam, som ständigt gick klädd i svart blus med hög krage, vilken omutligen slöt till om en smal och fågelliknande hals. Med sin säregna, ekorrtorra röst berättade hon om kantelen, det finska folkets urgamla stränginstrument, som genom århundraden tolkat den karelska bondens sorg och glädje. – Före drottning Margaretas unionstat och kung Albrekts fogdar från Mecklenburg, hade männen i Sverige formulerat landskapslagarna. Ett halvt årtusende därefter fann norrmännen sin lyriska och litterära kraft: Snorres kungasagor. Och fem decennier senare samlade sig finska folket kring Kalevala. Även i den folkliga kulturtraditionen var Finland den yngsta av de nordiska nationerna.

Fordom – som det heter i begynnelsen av Kalevala, sänkte sig IImatar, luftens sköna jungfru, ner till havet:



Mellan skumbetäckta böljor

vinden henne här befruktar

havande hon blir av havet –



En and byggde sitt bo i hennes knä och lade där sina ägg, sex gyllene och ett av järn. Men IImatar tålde ej den outhärdliga värmen från andens ägg. Den sköna jungfrun spärrade ut sina knän, vildandens ägg rullade ner i havet och krossades. Så var skapelsens begynnelse.



Skönt förbyttes äggens spillror

vackert blev var bit förvandlad –



Nedre delen av ägget blev den låga modern jorden, övre delen blev det höga himlafästet. Vad som var brokigt i äggen fick bli himlens stjärnor, och äggens svarta delar blev luftens skyar. Så skapades världen. – Därefter föddes Väinämöinen, den evärdelige sångaren och siaren. Han drev länge omkring på havets vågor, innan han sköljdes mot en strand, som skänkte honom fäste för fötterna. Han begynte som nybyggare. Allt växte under hans händer. Han var livgivaren. Han gav de första träden rot. Och i trädens kronor fann himlens husvilla fåglar en fristad. Gräs, örter och bär frodades i mångfald och myckenhet:



Löv på träden, gräs på marken;

fåglarna nu i träden sjöng

trastar kvittrade på grenen.



Gyllene blommor täckte fälten,

gräs av allehanda arter grodde

mångahanda örter växte.



Under sina strövtåg fann Väinämöinen sex sädesslag nere vid stranden (– Går då ut att så på fälten i att med frön befrukta marken i –). Och Väinämöinen fällde en sved för att få en åker. Men av träden kvarlämnade han en ensam björk till viloplats för luftens fåglar. Därefter sådde Väinämöinen under sång och besvärjelse om god återväxt (– Säden sår jag här på marken / genom skaparns öppna fingrar. / – Gumma, du inunder jorden, / markens moder och värdinna / giv åt torvan kraft att driva / alstringskraft åt feta marken / –). Väinämöinens rykte som sångare började gå långt över hela Kalevala. Unge Joukahainen, långt från Lappland, rustade sig till resa för att uppta en sångarduell med nybyggaren. Väinämöinen lyssnade länge och tålmodigt men fann intet av värde i Joukahainens sång. Den gamle fordrade att ha något värdefullare och bättre:



Sjung mig djupa urtidskväden, om evärdeliga ämnen!



Sångaren från Lappland svarade med förolämpningar och ville gå till strid med svärdet. Men den gamle vredgades på allvar (– Väldigt kväder Väinämöinen, / sjöar svalla, jorden skälver, / kopparbergen våldsamt skaka, / fasta hällar höras dåna, – klippor rämna uti stycken –) Själva Joukahainen, som trott sig kunna sjunga Väinämöinen sönder och samman (– Jag sjunger själv den bäste sångarn / till den sämste ibland alla / kvader stenskor på hans fötter, / trädbeklädnad kring hans länder, / på hans bröst en tyngd av stenar, / över skuldrorna en stenklump, / handskar utav sten på handen, / hjälm av sten uppå hans hjässa / –) Men den unge övermodige utmanaren kastades av sångens kraft långt ut i ett kärr och var nära att ömkligen omkomma. Endast Väinämöinens goda hjärta lät den olycklige mannen behålla livet.



Plats han tog på glädjestenen

tog tillbaka trolldomsorden

– unge Joukahainen

kom nu upp ur dyn med hakan,

höjde skägget utur gyttjan –



Efter många äventyr begav sig Väinämöinen till Pohjola, det stora och outforskade landet i norr, för att erövra pohjolajungfrun. Ty Väinämöinen var trots sin stora sångargåva i kärlek den olyckligaste bland män. Kvinnan Aino, som han överlägset vunnit genom runor och kväden, kastade sig hellre i havet än hon band sig vid trollkarlen med den förunderliga makten. – Väinämöinen hade deltagit med skapelseord i världens tillblivelse och han var den ende som hade givits den stora makten att obesegrad bana väg till dödsrikets djupaste avgrunder. – Som reskamrater på färden till det dimomhöljda och köldbeskyddade Pohjola valde han den djärve och oövervinnelige Ilmarinen samt Lemminkäinen, krigaren och jungfruskändaren. Hjältarnas uppgift var att erövra kvinnor och stora skatter (framförallt den förunderliga pohjolakvarnen, som malde både mjöl och guld) men de hade även för avsikt att befria månen och solen ur deras fångenskap i is och snö. – De tre männen begav sig åstad i en farkost, som Väinämöinen gått ner till stranden och byggt med trolldomsord. – Färden gick mot norr. Under resan rände skeppet upp på ryggen av en av havets jättestora gäddor. Med sitt förtrollade svärd högg Väinämöinen snabbt och skickligt av gäddans huvud. Nu blev det frågan om att göra en harpa, ett glädjeverktyg, av det besegrade djuret.



Gamle trygge Väinämöinen

lade själv sin hand vid verket.

Varav gjordes harpans kupa?

– av den stora gäddans käkben;

Varav fingos harpans skruvar?

– därtill togos gäddans tänder;

Varav gjordes harpans strängar?

– utav Hiisihingstens tagel –
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